


















































































Pro bylo a námahou rty a artikulovat m 
jako velární souhlásku k, též ho nélmáha/o Pr.Odlužování 

samohlásek. Podle své pfíslušnosti ovšem su stVmto místo 
s tímto. pfes to pfese všechno nedocházelo v kahiJIG k Jeho 
partner se ani jednou nezeptal " cos f{kal?" a já jsem ani jednou má na 
mysli. 

Vida, co vše je možné v národním jazyce a jak je zkouma,t 
v její mluvené Na okraj poznamenávám, že jsem této pfnetitosti pochopil vznik 
tendence k otevfenosti slabik v praslované méll zfejmé velmi líná mluvidla. 

. Karel Hádek 

POSLOUCHÁME 

I NASLOUCHÁME 

ve pozitivnr komunikaci záležr nejen na roli c:le také 
na snazšr roli si následující rozhovor: 

A: Ahoj, Báro, to jsem ráda, že vidím. Už jsem ti volat. 
B: Ahoj! Seš opálená. 
A: A tojsem skoro nechodfla na slunce. Tam bylo takový vedro, tejsme ten den 
vždycky pfetrpéli, teda spíš prospali a vyrazili jsme až 
B: My jsme nakonec do tý Itálie nedojeli a jsme v Alpách. 
A: Fakt? se tam teda líbilo. Celý nebo spíš noci jsem doslova 
protancovala, všude živá hudba, žádný disko. Lidi pohostinný -
B: My jsme se taky nádherné. Ty horský chaty a ty lOuky s krávama 
vypadaly pfímo úplné jak na kalendáfovejch fotkách. Všude 
záplavy kytek -
A: TO se ml tam taky strašné líbilo. Všude kVetly oleandry. Jeden místní kluk nás 
pozval do sVýho baráku, nad mofem takovou terasu -
B: Andreo, víš koho jsem tam potkala? Martina, toho sl, pod 
Dachstelnem -

Atd. 
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Takový rozhovor sotva můžeme považovat za skutečný 
dialog. Něco mu totiž chybl. Každá z dfvek'se chcé předevšfmsama 
vypovídat, vylfčlt čerstvé zážitky z dovolené. Navzájem se téměř 
neposlouchají; když se Andrea nadechne, sára toho využÚ'e 
a pOkračuje ve svém monologu a naopak. žádná z dívek není 
ochotna opravdu poslouchat, co její komunikační partnerka 
vyprávf, a už vůbec není ochotna jí naslouchat a sdílet s ní její zážitky. 

Obě uvedené komunikační dovednosti, posloucháníi naslouchánf,jsou všakďůležité, 
přispfvají k udržení dObrých mezilidských vztahů, mohou se pOdflet I na jejich zlepšení, 
a proto bychom je měli ovládat. O poslouchání mluvfme především tehdy, když se 
dovídáme nějaké věcné informace. Kdo umf dobře poslouchat, zfská z rozhovoru více 
Informací, umíse i v neznámém prostředí rychleji orientovat. Obecně poslouchánfpřlspívá 
k intelektuálnímu rozvoji člověka, má však své mfsto I v každodenní komunikaci. Součástí 
umění účinně poslouchat je i umění odlišit fakta od domněnek či názorů, podstatné 
Informace od nepodstatných i dovednost klást vhodné doplňující a zpřesňující otáZky. 

C: Dobrý den, Já hledám Kalouskovy, oni tady nemaj{ zvonek? 
D: Kalouskovi se odstěhovali. 

C: Odstěhovali? To jsem netušil. Mohla byste mi pros{m vás Nct, kde teČl bydlí? 
D: No na Královce si koupili barák. on pan Kalousek prej dostal něco v restituci, 
ale když stará paní umřela a Helenka se vdala, tak by jim tohle taky stačilo. 

C: Jak bych to tam našel? Která je to ulice? 
D: Je to takovej nové vohozenej barák za tenisem. Taky zahradu si dali zřídit, 

prej vod architekta. A maj teČl psa, takovýho velkýho chlupatýno, vypadá jak 
medvěd, no ten jim tu zahradu zrychtuje. 
Vy ste jejiCh pNbuznej? 

S podobnými informátory má 
každý z nás své zkušenosti. Nicméně 

pozorný posluchač dokáže i z jejich 
projevu pOdstatné informace zfskat: 
v tomto případě jsou orlentačnfm 

bodem tenisové kurty, v jejich blízkosti 
bude hledat nově omítnutý dům s upra­
venou zahradou. 

Když svého komunikačního part­
nera posloucháme, získáváme od něho 
věcné Informace (jde o racionální komU:u-:-CJ-~_~IIii;J)fI 
nikaci, v níž se citově neangažujeme), t=J G'9 r::r 
když mu nasloucháme, vclfujeme se vfce či méně do jeho postojů , názorů , sdflíme s ním 
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jeho zážitky, dojmy či starosti. POSlouChání rozvíjí intelekt člověka, 
naslouchání výrazně posiluje kladný vztah mezi partnery. Se svými 
myšlenkami, pocity, radostmi či problémy se svěřujeme zpravidla pouze 
tomu, komu nejen důvěřujeme, ale kdo nám také opravdu upřímně 
naslouchá, kdo je prožívá s námi. A naopak: skutečně naslouchat jsme 
schopni pouze tomu, kOhO si vážíme, komu důvěřujeme , koho máme 

rádi. ,Naslouchání je tedy proces, kterého se účastníme nejen svým rozumem, ale 
angažujeme se v něm i citově . 

Jak dáváme naslouchání najevo? Zpravidla zcela bezděčně : pohledem, mimikou, 
doteky, pOhyby těla (zejména nakloněním hlavy) - zkrátka především prostředky 

nejazykovými (neverbálními). K tomu přistupují některé prostředky verbální: otázky, 
poznámky apod. Neverbální prostředky mají v rozhovoru významnou roli ; stejně tak, jako 
dáváme neverbálními prostředky naslouchání najevo, sami bezděčně "nasloucháme" 
i neverbálním prOjevům svého komunikačního partnera. Mezi lidmi jsou však velké 
individuální rozdíly: někteří z nás jsou k těmto projevům citlivějšf, jiní méně citliví. 

Naslouchání může být samozřejmě pouze předstírané ; předstírané naslouchání 
(předstíraná účast) patří k základním prostředkům manipulatlvní komunikace. Tímto 
tématem se budeme zabývat v některém z příštíCh čísel ČDS. 

'. Pro úplnostdodejme, že někteří odborníci rozlišují vedle poslouchánía naslouchání 
také slyšení. zatímco poslouchání I naslouchání jsou procesy psychické, Jejichž 
podstatným rysem je porozuměn í komunikačnímu partnerovi, slyšení je proces 
fyziologtcl<ý, .příjem zvukového signálu. Je založeno na schopnosti zachycovat zvuky 
sluchovým ' aparátem, na rozdíl Od POSlouchání i naslouchání není tedy vlastní pouze 
Člověku , jak známo, tuto schopnost mají i zvířata . 

Pozorný čtenář správně namítá, že komunikační situace jsou nekonečně rozmanité 
a pOslouchání a naslouchání se mnohdy prolínají, nelze je od sebe zřetelně odlišit. Např. 

téma rozhovoru může být sice věcné (např. informace o odletu letadla), ale protože vztah 
·mezi komunikačními partnery je emocionálně příznakový, téma se měn í, partneři se 
Ubezpečují o tom, jak se těší na společnou dovolenou, a s potěšením tomuto ubez· 
pečování vzájemně naslouchají. Jindy může být např. líčení zážitků z návštěvy tChyně, 

kterému komunikační partner účastně naslouchá, střídáno informacemi zcela věcnými , 

které pouze poslouchá. Věcné téma může být také podáno s takovým zaujetím, že mluvčí 
posluchače "strhne", takže mu zbožně naslOuChají, i když hovoří třeba o technologických 
postupech při výrobě cementu. 

K závažné neshodě mezi komunikanty dochází tehdy, když mluvčí nenachází 
u posluchače (posluchaČů) přiměřenou ' odezvu. ZVláště je to patrné ve vyhraněných 
situacích. Jestliže mluvčí hovoří se zřetelným citovým zaujetím (např . o mimořádných 
schopnostech svého dítěte) , avšak posluchač jeho zaujetí nesdílí a svůj Odstup dává najevo 
tím, že pouze nezúčastněně , nedůvěřivě či roztržitě poslouchá, může to vést až 

174 



k ochladnutí vzájemných vztahů mezi komunikanty. K pozitivní komunikaci nepřispívá ani 
(mén~ obvyklý) opačný krajní případ , kdy mluvčí nezúčastněně sdělUje nějaké informace 
a posluchač mu dychtivě naslouchá, hltá každé jeho slovo. Oba krajní případy svědčí 
o nerovnocenném vztahu mezi komunikačními partnery; chováním nejen mluvčího, ale 
i posluchače se .takový vztah dále prohlubuje. 

lva Nebeská, JasňaSlédrová 

t:1lH r r-!i t rn 

Čeština a čeští neSlyšíCí 

Neslyšící člověk může být Čech, a přece v běžné komunikaci na území české 
republiky nepoužívat žádnou z těch češtin, které jsou popisovány a rozebírány v mluvni· 
cích a jiných jazykovědných přírUČkách - ani češtinu spisovnou, ani žádný z nespisovných 
útvarů národníhO jazyka. Pokud češtinu vůbec používá, je to čeština v lecčems zvláštní, 
v řadě ohledů jiná než ta "normáln(~. zatím toho o češtině · českých neslyšících · mnoho 
nevíme (pOkud víme vůbec něco); jazykověda se o ni - stejně jako o jiné jevy necentrální, 
okrajové, menšinové, začala zajímat až v posledn(ch letech. 

Jisté je, že komunikuje·1i neslYŠící člověk mezi svými, v rámci neslyš(c( komunity, 
češtinu nepoužívá: a to možná nejen proto, že smyslová bariéra, která stOjí mezi ním 
a jazykem, jenž se "mlUVí" a "slyší", bývá často nepřekonatelná. používá" vlastní" jazyk 
neslyšící kultury, smyslově přístupný, jazyk, který se n ukazuje" a" vld(": český znakový jazyk. 

Nicméně i češtinu český neSlyšící potřebuje - přinejmenším ve dvou případech: 1) 
když chce - i v rámci neslyš(c( menšiny - komunikovat "na dálku" a 2) když chce 
komunikovat se slyšící a mluvfcf většinou. 

znakOVý jazyk neexistuje v psané podobě, a nemají-Ii neslyšící k dispozici techniku 
umožňujíCf dálkOVý přenos znakového jazyka, píšou - si. češtf neSlyšící česky. O češtině 
v soukromých dopisech (mladých) českých neSlYŠícíCh bude pUblikováno Obšfrnější 

pojednání jinde (v časopise Slovo a slovesnost) - tady uvedu alespoň jej( ukázku: 

Milé Renato! 19.2.92 

Posílám ti krásný pozdrav z Lounů. Jak se má!? Jsi moc hodná Renatou. Mám stále ráda mého na tobě. 

Jsem mi ti to smutná. Na pojed se mnou do Rakousko ti rodiču pátek. Simonu sám doma se mě nemoci. 

Simona u mám Aleš měje mi smutno, že dlouho neuvíd{me uvíd(mduben 16.4. až 29.4. domá. Nebud smutná 

a neplač. Renata a Simona io nejlepší kamarádkou. Simona sám doma praci pěkné. Moc a pozdravů 

a vzpomEne, na Simona a Reginu. Simona j e čas domů. Bude (nečitelné slovo) se škole 22.2.1.3. prázdniny 

volno. 

Ciao 

Simona 

Napiš dopis nebo pohled! 
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Nad takovým a podobnými českými(?) texty, které neslyšící píšou neslyšícím, bychom 

konec konců mohli mávnout rukou a předpokládat, ie třebaže si neslyšfcf češtinu pro 
komunikaci mezi se/Jou nějakým způsobem PfizPůSÓbují, Plní~· rámci komunity neslyšfcíCh 
tato "modiflkovani~ čeština své funkce, a neslyšféf j{ roZ-umějf. 1 to je ovšem otázka. 

A ještě závažnější je otázka, jak a zda neslyšící rozuměj{ češtině většinové, té 
"normální". A jak (a zda vůbec) tuto češtinu v komunikaci se slyšícími užívají. Nemám teČl 
na mysli češtinu mluvenou: chtít od neslyšícího, aby mluvil, je podobné jako chtft od 
nevidomého, aby maloval. Mluvím o češtině psané - o sChopnosti vyjádfit se psaným 
textem a o schopnosti psanému českému textu rozumět. TO je pro komunlkačnf přežití ve 
většinové společnosti naprosto nezbytné. sta čf zmínit např. školu - tam je čeština (často 
dokonce čeština mluvená a neslyšícími odezfraná) v podstatě jediným prostředkem 
zprostředkujícím informace. 

Jak taková čeština, která je určena adresátům obývajícím území za hranicí hluchoty, 
slyšícím a mluvfcím Cechům, vlastně vypadá? Lišf se nějak od češtiny, která je rneslyšfcímiJ 
adresována neslyšícfm? A do jaké míry ..funguje" naše většinová čeština, je-Ii přijímána 
neslyšícími? 

K tomu, jaká je, zase ukázku. V kursu češtiny byl neslyšícím učňům zadán následující 
ÚkOl: měli jste dopravní nehodu, chcete ji ohlásit na policii. Policista vašemu znakování 
nerozumf, je třeba napsat mu, co se stalo. zprávy o nehodě vypadaly takto: 

1. Jájsem byl opilý a musím domů a jede auta do auta srazidla. 

2. Já viděl auto strašída a motocykl. 2 chlapce uměřel. Lekář řekl že, zlomil vsechno věci. 

3. Já jsem normalní auta rovnici druchý Pán je dívoke řídic opil ukáz rozbijí auto. 

4. Tamhle je modré auto jezdí dobře. Červené auto jezdí špatné protože nedává pozor na semaforu. 

5. Jápomalu auto. Druhé rychle auto, potom srážka. 

6. Já pomalu druhy srážka auto. 

Na okraj bYCh ráda dodala, že autoři zpráv byli žáky neobyčejně vstřícnými, 

Vděčnými a snaživými - a že podle mého nejlepšího přesvědčení psali, jak nejlíp uměli. 

upřímně se snažili i v úkolech testujících porozumění psanému textu; ani v nich však 
nedosahovali nějak přesvědčivých výsledků. 

Nemyslfm sl, že naznačený stav věcí je záležitostí neslyšícfch samých. Na místě je 
spíše otázka, zda má český neslyšfcívzdělávaný .po našem" vůbec nějakou šanci se češtinu 
naučit. 

Jádro problému vidím v tom, že čeSkému neslyšícímu není přiznán - pokud jde 
o jeho vztah k češtině - status cizince a češtině že je vyučován jako každý jiný Cech. Jako 
bychom tiše - a ovšem mylně - předpokládali, že neSlyšící dítě si osvojuje češtinu stejným 
způsobem jako jeho Slyšící vrstevmk, že do školy vstupuje stejně jazykově vybaveno 
(operačními znalostmi češtiny) jako dítě slyšící. A jako bychom nechtěli vidět, že je na tom 
mnohdy daleko hůř než jinf malí cizinci: dejme tomu malý Angličan vzdělávaný od začátku 
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ŠkOlní docházky V češtině. Ten má totiž jistou alespoň svou angličtinu - skrze ni uchopuje 
sebe sama i svět OkOlO. sebe, skrze ni se orientU./e v čase, prostoru, hOdnotách. Neslyšící 
dítě slyšících rodičů ( i1ěch je většina) na tom obvykle bývá hůf: disponuje sice - jako 
každá lidská bytost - vrozenými mentálními pfedPoklady pro jazyk, ve SlYŠící rodině však 
není vystaveno pf/metené stimulaci (jazykovým) prostfed(m, je vlastně Izolováno od 
• dospělých " mOdelůjizyka: češtinu svých SlyŠícíCh rodičů ne~iVší a s dospělými neslyšícími 
nepfichází do stYku~:;;;fistéhO' tedy nemá nic moc. A ve hfe ut zdaleka není jen problém 
češtiny českých neslyšíCíCh, ani jen širší problém Jejich verbálního vybavení, ale pUmo 
otázky jejich vybavení kognitivního. 

Dobfe je to vIdět na jednom ze cvičeni, které bylo (V kursu češtiny pro neslyší cD 
zadáno po výkladu o 6.' pádu: neslyšící žáci měli popsat obrázek a v každé větě použít" v' 

nebo "na ". 
Psali i tohle: 

Na .mnich leží skřiň. Na lelefoně leží stůl. Na posteli bliži zed. Na pse >Jl' :' .~"ert'c. 

pUpadné uspokojení nad skoro "správnýmI" lokálovými tvar" ':;y samozfejmě bylO 
falešné. protože gramatika není to, oč tu běží v první fadě. 

Alena Macurová 

Plákate bielizeň, alebo / nebo mácháte prádla? 

Evropská integrace všeho druhu je dnes na postupu, ale v jedné oblasti nemá 
naději: důsledky babylonského změtení jazyků se žádnou integrací odstranit nedají. JSOU 
tu, pravda, velké dorozumívací jazyky, pro svět angllttlna a ve strední Evropě už zase 
pomalu němčina, ale v demokratickém prostoru nikomu nehrozí Odnárodnění l)ebO 
zničení či úpadek jazyka. V praktickém každodenním komunikačním styku z toho plyne 
potřeba překládat. Řada výrobků denní spotřeby dnes putuje po celé Evropě, a tak vzniká 
nutnost opatřit je ciZOjazyčnými informacemi o Jejich parametrech nebo návody k použití, 
varení apOd. Překlady do češtiny bývají někdy kuriózní, už jsme si jich v našem časopise 
všímali. Ale jak je tomu v prípadě, že překlad je - aspoň zdánlivě - jakoby nadbytečný? 

Mám před sebou krabici s nápisem NOVý palmex plus, univerzální prací prostriedok. 
Je to veiké plus proti Úldé,mu závoju, jakož I velké plus proti šedému závoji a oceňuje se 
jeho žiarivá belost a svietiaca čistota, stejně jako jeho záfivá bělost a svítfcí čistota . Jen 
jeden nápis zůstal asymetrický: PLUS B~LOST je na obalu třikrát, a pokaždé česky. Kromě 
rozdílů hláSkových a tvarOvýCh se v informačních a návodných textech na všech šesti 
stranách pláště palmexového obsahu vyskytuje opravdu pramálo zásadních lexikálních 
rozdílů: bielizeň - prádlo, vypláchat - vymáchat; zme$ríé tkaniny - smíšené tkaniny. 
poslední příklad je však jistě aspoň zčásti srozumitelný; u druhého dodejme, že spisovné 
je I synonymum (VY)Plákgt. Všechny třl významy sl však může česká nebo slovenská 
hOspodyňka snadno OcWó'dlt ze souvislosti; je tedy dVOjjazyčný slovensko-český či 
čeSko-slovenský návodný text nutný? 
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Předev~ím Je nutno říc i , že výrobcem Je cizí firma, která asi vychází z prosté 
skutečnosti , že jej[ poboČky v praze a v Bratislavě se nacházejí ve dvou různých státech 
s různými úředními (státními) Jazyky. Ale z českého pohledu: už druhý rok u nás neslyšíme 
- nebo jen zcela výjimečně - v televizi nebo v rozhlase sloven~tinu . Je pravděpodobné , 

že pokud se slovenštině nebude ve škole věnovat stejná pozornost jako za federace, bude 
pasivní znalost druhého jazyka postupně ztrácet masový charakter. Není dokonce 
vyloučeno, že v dal~ích generacích bude nutno zřizovat instituci úředních tlumočníků 
aspoň pro soudní jednání, diplomatický protokol apod. A tak se dvojjazytné nápisy jeví 
jednak Jako první projevy reálné existence dvou náSlednických států bývalého Českoslo­
venska, jednak jako bezděčné učebnice druhého. tak příbuzného jazyka. Jinak než 
z praktiCky orientovaných textů s příp . obrázky se totiž nedovíme. co je to rušeň, iver, 
Skrutka. nanýňat sa apod .• pokud se ov~em nepodíváme do slovníku; tam se však vžaycky 
musíme pOdívat na taková slova. jako je neúrekom, stabY, načim, zaprataný, papek apOd .• 
jejichž význam z kontextu odvodíme s obtížemi, nebo i chybně. víte, co tato slova 
znamenají. nebo víte aspoň . do kterých slovníků se pOdívat? poradíme: Ž. Gašparlková -
A. Kamiš: Slovensko-český slovník. praha. SPN 1967; J. Nečas - M. KopeCký: Slovensko-český 
a česko-slovenský slovník rOZdílných výrazů . praha. SPN 1963. 2. vyd. 1989; Česko-slovenský 
slovník. Bratislava. Veda 1979. 

Nezapomínejme na slovenštinu. jazyk nám nejbližší; neboi kolik řečí znáš. tolikrát 
Jsi člověkem . Ale hlavně : na mladší bratry máme pamatovat. i když se udělají pro sebe. 

O. Ullčný 

leště k pracím práškům: ekobalen{ 

V minulém čísle Jsme uvedli malou pfehlfdku výrazů s komponenty bio- a eko-, Dnes tu pro 
vás máme .. ekoreklamu": využrvá toho, že pro čím dál vrc spotfebltelů je eko- pfltaž/lvé: 

Podvůdek - pardon. chybička se vloudi/a: BlBlO l-tlsmTé UŽ PŘI.400,c 
tohle ekobalenr dosti zhoubné/lO detergentu 
la ne že bych chtěl čichat, až se plastový 
sáček bude páliti není balení ekOlogické, 
nýbrž ekonomické. -jš-
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Bohemistika v južnom Švédsku 

Postavenie češtiny v systéme švédskeho univerzithého vzdelávania je od r. 1945 
v zásade regulované výnosom, že pre Slovanské ústavy štyr.oOh veÍkýCh švédskych univerzit 
v Stockholme, uppsale, Lunde a Goteborgu majú byt ustanovení dvaja tzv. zahraniční 
lektori - jeden spolu pre uppsalu a Stockholm (70 km vzdialenosb, druhý spolu pre LUnd 
a Goteborg (350 km!. Zahranlčný lektor musí mat kvalifikáciu minimálne gymnaziálneho 
učitela a musí pochádzat z krajiny, kde je daný cudzí jazyk domácim jazykom a teda 
lektOrovým materinským jazykom: zahraničný lektor móže byt pOdia univerzitného 
štatútu ustanovený na maxln:1Um tri roky. čaká sa od neho budovanie kontaktov Švédska 
s inštltúclaml v jeho zemI. . 

Lektorát češtiny v Lunde sa od týchto pravldiel značne odklonil. Hned od r. 1948 se 
za lektorov vyberali len Čes i z politickéhO exilu, mnohí z nich tu pOsobili nie stipulované 
tri, ale desat i viac rokov a vlastne všetcl budovali kontakty nle s komunistickými úradmi 
v prahe, aie pracovali v rOznych formách pre československý demokratický exil. Takto sa 
tu po r. 1948 vystrledali Ladislav Matějka (1949-54), Robert Vlach (1955-58), Marie 
Rádiová-Jensen (1959-1974) a Miloslava Slavrčková (1974 dosiail. 

Matějka bol v československu novinárom v lidovkáCh, po úteku do exilu pracoval 
niekde v pekárni až kým ho neobjavil mOj predchodca prof. Falk. Už v lunde sa Matějka 
začal vracat k písanlu, r. 1954 dostal štipendium do USA, získal doktorát na Harvarde 
u Romana Jakobsona a stal sa profesorom Slovanských jazykov na Mlchlganskej univerzlte 
v Ann.Arbor. R. 1957 v USA zorganizoval krásne upravený zborník exilových autorov Rok 
a potom okrem vlastných prácz okruhu fonol6gie rozvinul obrovskú vydavatelskú činnost: 
vydával série Mlchigan Slavie Contributions, Mlchlgan Slavie Materlals a Mlchlgan Slavie 
Translatlons, kde okrem orlglnálnych prác vychádzali reprinty a anglické preklady 
českoslovensJc~ch a ruských štrukturalistov a semiológov, vydal prekrásny výbor zo starej 
čeSkej IIteratúry Czech poetry i s českými textaml a ich paralelným anglickým prekladom, 
vymyslel a zredigoval 9 ročníkov intelektuálnej ročenky najvyššej úrovne Cross Currents, 
A Yearbook of centra/ European culture. za to všetko mu LUndská univerzita pri jeho 70. 
narodeninách udelila čestný doktorát. 

Robert Vlach bol sám básnik a súčasne vedec a organizátor českej exilovej kultúry 
(doma je prakticky neznámy!. V Lunde, inšpirovaný spoluprácou s tamojšími čeSkými 
exulantami, založil edíciu Sklizeň svobodné tvorby a vydal v nej v najtažšfch rokoch, najprv 
v Lunde a potom v Hamburgu, 42 titulov exilových autorov (ako Milada Součková , Zdeněk 
Němeček, otakar Odložilík, Pavel Javor a D, zborníkov i vlastných prác. 

- Po jeho odchode preVzala český lektorát prekladateika zo škandinávskyCh jazykov 
Marie PO Ifvková , ktorá v Švédsku pOsobila pod svojím kombinovaným dievčenským 
menom Marie RádiOvá-Jensen. Marie bola neobyčajne spoločenský človek, výborná 
pianistka a poznala stovky iUdOVÝCh piesní, takže jej lektorát sa potom veimi často končil 
u nej doma pri klavíre. So svojlmi študentaml preložila a vydala zblerku Ny tjeckisl< OCh 
s/ovak/Sl< prosa (Nová česká a slovenská próza, 1965) a .Hrabalovu novelu Inzerát na dům; 
ve kterém už nechci bydlet (1968); švédskVčitatel sa t.ú PrvV raz stretol s menámf Hrabal, 
Kundera, Škvorecký, Trefulka, Mňačko ... , KtÓré sa potom stali pojmaml v eur6pskej kultúre . . 
Pre svojlch ,študentov vydala učebnicu Grundkurs / tjeÓdSka (1967) . Okrem toho bola 
RádlOllá dlhoročnou sPolupracovníČkou rímskej českej Krestanskej akadémie. 

Ked sme r . 1974 znova obsádzali český lektorát, uchádzalo sa oň 14 vysoko 
kvalifikovaných exilOvýCh bohemlstov. vybral som Miloslavu Slavíčkovú, ktorá v Lunde 
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pósobí dodnes. výber sa ukázal velmi štastný, slavíčková bola schopná vyučovat i nároč­
nejšie kurzy než len tradičný lektorát a vychovala zo svojich poslucháčov skupinu 
schopných prekladatelov, ktorívýdatne prlspell k saturovanlu švédsKeho ~rhu, keČl sa diela 
Havlove, Kunderove, škvoreckého či Klímove stali v Švédsku bestsellermi. Okrem toho 
aktívne spolupracovala na sérii R(jster frán Tjeckoslovakien (Hlasy z ČeskoSlovenska), ktorá 
formou 32-64 stranových brošúr z pOZíclí dlssentu pravldelne Informovala škandinávlu 
o politickom dlaní v Československu (ČO S pozmeneným titulom rObí i po rozdelení nášho 
štátUl. 

* * * 

Ked som sa r. 1972 stal profesorom slovanských jazykov a prednostom Slovanského 
ústavu Lundskej univerzity, pochopil som, že tradičná forma lektorátov (mali sme vtedy 
ruský, polský, český a neúplný srbochorvátsky) nemóže dat študentom takú znalost jazyka, 
abysa vlastnou lektúrou mohli orientovat v kultúre národa, o ktorý majú záujem, tým vlac, 
že - okrem niekolkých ruštinárov z 2-3 švédskych gymnáZií ~ všetci začínajú Od nuly 
a pOdla velmi svojrázneho švédskeho systému majú študovat jeden jazyk len 2-3 semestre. 
preto sme radikálne zreformovali a špecializovalí samotné filologické štúdium, otvorilí pre 
záujemcov i úvod do teoretického štúdla češtiny a štúdium na doktorát (graduate studies), 
ale predovšetkým pre všetky naše jazyky sme vyvinuli predmety "Ideové a kultúrne dejiny 
(Československa, Ruska, POlSka)" a na súčasnú sltuáciu orientovaný kurz "sovletska 
(československá, POlSká) spoločnost", ktoré na naše predmety pritiahli i nebývalé počty 
poslucháčov z praxe - uČitelov, ekon6mov, knihovníkov, politikova pod .. Na "Ideových 
dejlnách Československa" sme sledovali mentálne formovanie našich národov od 
najstarších historických čias myšlienkovými prúdmi celoeur6pskyml i špecificky našimi, 
takými ako je velkomoravská čl cyrilometodská tradícla, západné krestanstvo, sv3rováclav­
Ská Idea českej štátnosti, renesancia a reformácia, protireformácla, národne obrodenie, 
nemecká resp. maČlarská otázka, idea československého štátu a národa Či odpor proti nej 
a pOd .. Táto orientácia slavistiky I nám samým otvárala oči na súvlslosti, které sa doma 
strácajú vautomatizovanom a často mytologlzovanom či tabulzovanom pOhlade na 
vlastné dejiny. A malí sme velké vnútorné zadostučinenie, že našim študentom i širokej 
verejnosti južnéhOšvédska móžeme POSkytovat nekonvenčnú, dlferencovanú a zasv:ltenú 
informáciu o časti Eur6py, ktorá po roky pre vačšinu ludí bola neznámym, matným 
"východom". Rovnako bol náš ústav vo mnohých ohíadoch "kotvou" exilového sPOlkU 
"Združenle slobodných Čechoslovákov/Čechov a Slovákov v južnom Švédsku", ktorý tu 
pósobil 25 rokov. 

celkom mimorladnou udalostou pre našu bohemistiku bolo udelenie NObelovej 
ceny Jaroslavovi seifertovI. Ako riadny profesor na švédskej univerzite využil som svoje 
právo a navrhol r. 1973 seiferta ako spisovatela, ktorý nielen niekolko desiatok rokov bol 
milovaným básni kom najširších čitatelských kruhov v Československu, ale taktiež trikrát 
(1929, 1956, 1968) sa v kritických chvílach postavil na obranu umenla proti jehO polítickej 
manipulácii. Ked som sa potom obrátil na niektorých Tudí o podporu mójho návrhu, bOl 
mi Roman Jakobson napísal, že on hO bOl navrhol už predtým a že svoj návrh rád zopakuje. 
prečo ŠvédSka akadémla siahla po našom návrhu práve r . 1984, o tom možno len 
špekulovat. 
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Dr.esje z našich lundských študentov bohemistikY jeden docentom a dvaja sú blízko 
k doktorátu, ČO pre najbližšlegenerácie siubuje bohemistiku na dobrej úrovni, pestovanú 
vlastnýml švédskYmi špeciallstami. 

Lubomír Ďurovlč 

V Ceské republice vzpomínám na Japonsko 

Č{m častěji přijíždím dO České republiky, trm vrc si vzpomínám na Japonsko, kde jsem 
se narodila a strávila svoje dětství a mládí. Ne, nestýská se mi po domově, jenom mi -
kupodivu - život v praze v něčem připom{ná Japonsko. 

Samozfejmě nebudu vypracovávat nějakou teorii, že by se japonská kultura 
podobala české. Je pfece jasné, že v Japonsku je jiná tradice, jiné zvyky, tam se jedr syrové 
ryby, navíc lidé dokonce vypadajíjinak než v česku. Ani se neopovažuji f{cl, že če~tina má 
stejnou strukturu jako japon~tlna. Ale pokud jde o některé stránky funkce obou jazyků 
a o představu rodilých mluvč{ch těchto jazyc{ch, mohli bychom najít něco společného. 

Na~1 američtí studenti na Brownově univerzitě se často dlvf, že existují Vlírazné 
mOrfOlogické odlišnosti ve spisovné a obecné če~tině. Rodilého mluvčího japon~tiny ale 
rozdHy mezi spisovnou če~inou a obecnou če~tinou zvlá~tě nepřekvapujf. Je sice pravda, 
že japon~ina, ve srovnánr s češtinou, má složitý morfologický systém vyjadřujrcr různé 
stupnice zdvofilosti, ale oba jazyky jsou schopny s pomocr morfologických prostfedků 
vyjadfovat různé stupnice familiárnosti a emocionálnosti. Jako v če~ině, i iI japon~tlně se 
slovnr zásoba užrvaná v konverzaci výrazně Ii§ od té, které se už{vá v psaných textech. 
zahraniční studenty japon~tlny, stejně jako studenty češtiny, tyto rozdt1y matou, a ve 
vět~ině pffpadů si je uvědomují teprve tehdy, když se dostanou do JaponSka a potkají 
jazykově netrénované rodilé mluvčí japon~tiny. 

RozdHy mezi spisovným a'obecMm jazykem jsou částečně spojeny s tím, že oba 
národy jsou z historických důvodů citlivé na rozdt1 mezi • svými" a .cizím/" lidmi. Není proto 
dIvu, že cizinci často mají dojem, že není snadné vniknout do společností těchto zemf. 

představa Čechů o matemlně mi také často připomíná Japonsko. Typická reakce 
typu .tak hezky mluvrte česky/o, jakmile cizinec otevře ústa a fekne pár slov v če~tině, se 
dá doslovně přeložit do japon~tlny, když nahradrme ,česky' slovem .japonsky". Je to 
rozhodně jeden z nejfrekventovaněj§ch výrazů, které zahraniční náv~ěvníci usiy~í 
v Japonsku. 

Uveduje~tě jednu epizodu, tentokrát z japonského kontextu. Cizinec sedf na lavičce 
v parku. Naproti němu si sedne maminka se sedml- až osmiletým chlapečkem. Syn se 
hlasitě zeptá maminky: • Mami, pročpak ten cizinec bydlí tady v Japonsku?· Přitom si 
neuvědomuje, že ten cizinec může v~emu rozumět. Něco takového se v Japonsku skutečně 
stává, ale vůbec bych se nedivila, kdyby se něco podobného stalo i v České republice. 

Ted se někteří lidé možná zeptají, proč mluvím o takových drobnostech a proč se 
zajímám právě o podobnosti mezi oběma národY, místo abych se soustředila na mnoho 
~evných rozdt1ů. Je přece snadněj§ mluvit o odli~nostech, protože je můžeme vždy 
vztáhnout k rozdt1ům v kultufe, v národnr mentalitě či povaze. Ale komunikace - není to 
sprfsnaha hledat nějaké shodné bOdy, než zdůrazňovat rozdt1y? 

Masako ueda 
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z redaktn{ pošty 

v čísle 2/94 (článek Rozum(te, když se mluv( testy?) jsme vypsali soutěž na dešifrování 
hovoru v aluzích (narážkáChl. Nad odpovědí paníD. vaškové z Jaroměře jsme si vzpomněli , 
jak Ondra prasák (nezvedejte prosrm obo~: Jde o paS<lka prasat z Drdových teskýCh poMdek: Jak princezna 

hádala, až proh~dala) dokázal na hádanky odpovídat hádankami, např. na princezninu 

z tena mám hlavu, / ze země vy~o / a moje tělo / z lesa zas při~O. / Hladké mám tělo, 
ostrou hlavu, / vlastní bratři jsou mi / za potravu. / Jestli mi svou sl1u dá~, / co já umím, 
uhf(dá~. 

hbitě spustit 
Je panna, není muž / hubu má Jako nůž. / Na hlavě tepenf, / pfec nevěsta není, / bez 
nohOU, bez gtů / zubí se na patu. / Když z lesa chodívá, / dO něhO hled(vá. 

Abyste porozuměli řešení paní vaškové, raději zopakujeme zadaný rozhovor: 

1 (A) Udělám statistiku rozsypanélw čaje. 
2 (B) A budeš mít velký a ještě větš{ doktorát. 
3 (A) Al budu mít největšl doktorát na celém světě. 

4 (B) Pfeju ti doktorát i dobré jitro. 

A na co se v něm tedy naráželo? 

I když čtu ráda, sečtělou si nepfipadám. 
Vstávám proto ráno velice záhy, abych dohnala, co se dá. 
Potácfm se po kuchyni, pokouším se orientovat v situaci, do níž jsem se uvrhla, ale ta je pro mě 
čínským písmem (1), čímsi nesmyslným - a já tím posledním, v jehož kompetenci by bylo vnést do 
čehokoliv sebemenš( fád. 
Ale pfed • nesmysly " cf tím pokoru (2). 
Protože v podstatě je asi opravdu všechno jinak. 
Beru si proto knížku, usedám ke stolu a proti všem zásadám zdravé výživy snídám kávu, kterou by 
rozumný člověk určitě nepil (3). 
Ai si však lékafi dají pokoj. 
Doktorát je doktorátem, ale dobré jitro je dobré jitro. 
(A čIm je lepši, tím je to lepši.) 

Nakonec jsme se ptali, co se mohli rozmlouvající ze hry narážek navzájem o sobě dovědět. 

(4) Nic až tak nového, když už se znali natolik, že si tykali. 

Uhnula m~m paní vašková: jako by se lidé, kteří si tykají, už jeden o druhém neměli co 
dovídat. Ale výhru H pošleme: jeH odpověd je vtipná a svědčí o smyslu pro jazyk i pro 
poezii. 
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tettlna doma a ve světě 
3/94 

Téma asla: IIY tell a tl drUZI 

tESl A Nblcl 
Nejdek, červenec 1994 (L. HaSová> 
o etnických a JazykovýCh poměrech v POhraničí z tisku (lm> 
V teské Lfpě se mluví českV (o. Roztočilová> 

soutěž pro naše . čten;ife (fš) . 

Dokumenty jednOhO putování za kfestnrm jménem Ošl 
Zpěvníček: ChalOupky pod hOrami 

Ty naSe (české> Jinotaje aneb O prsnlčce z doby ohrožení (P. Rutl 
teská jména pro Němce Orl -
vrte, jaký Je původ ... (rej) 
Ey, Mannl - pro poučenr, pro pobavení, ale opatrně! U. Pešlčka> 

tESl A POLACI . 
Je znalost polštiny bezcenná? (pm> 
teSkO-polSké rozhovory (dll 

tESl A21DII! 
JidiŠ a Ivrit - slovanské jazyky CA. Rahmanová> 
Jak oženit rabrnku s arCibiSkupem? (ull 

tESl A UKRAJINCI 
teši na Ukrajině: některé vývojové tendence U. Anderšl 
Příběh skoro detektivní U. Jančáková> 

all A BULHdl 
Největší zahraniční bohemistika? (H. Gladkovová> 
Jak se vldrme cmp, jr) 

Nejsme sami: Horno bohemlcus (K. Kučera> 
Učrme se slovanskému jazyku CM. PřlkrylOvá - J. ~Imandll 

tňlAROMOW 
Co znamená Slovo Rom? (M. HObschmannová> 
Jak mluví česky .oni· Olh> 
Může za to Kámasútra? U. Rejzek> 

aIIA ... 
Tota suta jatady stvnto CK. Hádek> 

Kurs pozltlvnr komunIkace 3 
PoslouCháme I naSloucháme (I. Nebeská, J. ~Iédrová> 

teština a čeští neslyšící CA. Macurová> 

tE11 A SLovAcl 
Plá Kate biellzel'l, alebo I nebo máCháte prádlO? (o. Uličný> 

JeStě k pracím práSkům: ekobalení OŠl 
BohemistiKa v južnom ~édsku cl. Ďurovlčl 

tE11 A JAPONCI 
V teské republice vzpomrnám na Japonsko CM. Ueda> 

Z redakční pošty 
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